Prral^a Sojjote 

Favole & Racconti fantastici di Santa Sofia d’Epiro 


Ai g’i bij karamunzes * 1 

7 sh nje massar e kish njé bir. Ki benej giteti riga menat. Benej gjigen e nga menat shinej e i bij karamunzes. I 
vejin tri kopiìje, tri'fafézjt e Ijuajin; sa qindronej ai t’i bij, ata ikèjin. Ganjunija tha s’jèmes. - Ti shloji nje Ijugjé 
gjize te prebri asaj qè t’parir me: ajo ngé ménd ikinj e ti e merr. - I tha e jèma. Ai késhtu beri. Prepararti tri 
kupep druri e tri Ijugé druri. I ra karamunzes e kur duali atò kopilje i tha: - Qindroni nje cikè, se ju jap nje cikègjigè! 
Ata qindruan. Ai i kalli mbrénda. E vogèla ju duk me e bukur; allura kur ishin e gajin i shloi nje ciké gjize te préhri: 
di motrat vullartin, ajo, e shkreta, qindroi. Primi e rrémbeu, i xheshi gjith mbroljat qé kish ngrah e i tabuliti te nje stip 
te muri. Kjo ngé ménd fonej mbroljat e késhtupat rrij, se nd’i vìjin te dora iknej. 

Basta u martuan;pra dopa nje : par mot u Ijibrar e bieti njéganjun i bukur qé rritej dita pér dita. Njé mbréma ì shoqi u 
dei, muari karamungen e i tha té shoqés; - Sonde kem Ijumi njé ciké. Kjo i tha: - Sa té Ijuanj miré, u dua mbroljat t’irne. 
Ki merr njé shat, i shkulji mbroljat e ja dha. Kjo béri njé par xhirata, pra hapu balkunin sé b'ènej vap, e me dialjin mbé 
dorè vaiarti e iku. I shoqi, kur i shkoi piruka, qanej; iku ka shpia e vate t’e pnej. Nga nga, nga nga, rrvoj te njé koc i 
Ijart, sikur ka malji i Pulinit, tek njé kasin. Battirti. — Kush jeì - Jam njé kshtè. — Bén kriqin, se jam diqind vjetpa 
par tè kèshtè. Béri kriq e hiri mbrénda. Atj'e rrij Punendi. E jèma i tha: - Si bémi nani? Ndè mbjidhet im bir tè ha. — 
Penxoi ee shehu te njé sènduq me shtupè. Sa u mbjoth Punendi: - Erè tè késhteul — Bir’im, i tha e jèma, ndèse ish njé 
kèshtè e hanje? — Nanijo. — Allura e jèma bin’e duali ai q’ish ì shehur e Punendi e pieti: - Sì gjènde kètu? — Ki i tha: - 
Késhtu e késhtu. - Punendi allura ì tha: Ato tri kopilje rrin te njé kastielj e ngé ménd ver mosnjerì, se tundu tundu janè 
gjith qelqe. Ti nani ec tek im vlla qé rri te jetri koc. — Nate. Ki ish Menzujumi e i tha: - Kè tè vef tek ime moter. — 
Vate. Kjo ish Vorea. Sa ja tha, kjo i rispèndoi: - Mos do t’e dif, se tè qelmi na tè tre: - E muari kaljosh Menzujumi, 
Vorea vej pèrpara e qatrarti dejtin; shkuan e rrvuan te kastjelji. Punendi fajti njé cikè vitriatè e trimi hiri te kamar’e 
nuses. U sheh. Kur nusja vat’e jjèjtì ki ì zqi njé cimb. — Ah! Thérriti ajo. Ai duali e i folji: - Mè sualtin ajèrat... - 
Nzjamaì tè han t’ime motra! — tha kjo e e shehu te stipi. Menat et i tha tè motravet: - Ndè vìnej im shoq,ju f’i béjit, e 
hajìtì — Jo, ng’e hajim, e mbajim si njé vlla. Allura kjo bin’e duali e tha: Njo, è kètu: - Ato u meraviljartin e thanè — 
ma si erdhe? - Mè sualtin ajèrat... 

Késhtu rrij atjé e kishin shkuar sekulj e ai rrinei sempre trim. Njé ditè tha: - Donja te shinja mèmèn e t’aten! — Ma atà 
vdiqtin! — Dua tè vete ndomòs. U nis e vate. Motja vej tue e tanduar. Ato i dhanè njé kalj tèfort e i thanè: - Ti udhes 
sheh shurbise! Ti nga dreq e mos ndih mosnjerì e mbaj mend t’mospif te qelqet. — Eh, éh, tha ai. Vete e asaj udh, kush 
thérrit ka njeter se ish e gremìsej. K ngau dreq. Rn’oi e katundì kish zjjn bar! Kish bén terramot e pra kishin shkuar 
sekulj. Vate e pa ku ish shpì’ e tia e foi njé copè fiq-palet. Ruajti njé cikè: - Arù, tha, ku ish shpia ime! U pruar. I 
vinej et e vate te kroj tèpìnej ujè. Ishin gjith atà qe/jqe kristalji tè bukur! Ai muari njé e, tangti, Mortja ipreu kriet. — 
Iiih! - Thérriti kaìji q’ish i fatartur. E gjegjtin e vane' tri motrat e ja ngoljistin kriet. — E pé se ngé na gjegje! - i thanè. 
E muartin e e qeltin te kastjelji e ugodhirtin e porsi ankora janè. 

Lauretta ka Shén Sofia. 

1 Tratto da: GIUSEPPINA GIAMPIETRO, «Prallé arbreshe», in Shejzgt- Le Pleiadi, 1,1 (1957), 22-26. 
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Quello che suonava la zampogna 



’era un massaro e aveva un figlio. Questi faceva la ricotta ogni mattina. Faceva la ricotta ogni 
mattina, scopava lo spiazzo (davanti la casa) e suonava la zampogna. Gli si presentarono tre 
fanciulle, le tre fate ballavano; appena cessava di suonare, esse se ne andavano. Il giovane lo 


disse alla madre. - Tu getta un cucchiaio di ricotta in grembo a quella che ti piace di più: quella non se 
ne può andare e tu la prendi, gli disse la mamma. 

Egli così fece. Preparò tre tazze di legno e tre cucchiai di legno. Suonò la zampogna e quando si 


presentarono quelle fanciulle, disse a loro: - Fermatevi un momento, che vi do un po’ di ricotta. Esse si 


fermarono. Egli le introdusse dentro. La piccola gli sembrò più bella; allora, quando stavano 


mangiando, le gettò un po’ di ricotta in grembo: le due sorelle volarono via, lei, poverina, rimase. Il 


giovane l’afferrò, le tolse tutte le vesti che aveva addosso e le chiuse in uno stipo nel muro. Ella non 


poteva trovare le vesti e così dovette restare, perché, se le fossero capitate tra mani, sarebbe andata via. 
A farla breve, si sposarono; dopo qualche giorno partorì e comprò un bel maschietto che cresceva 
giorno per giorno. Una sera il maritò si ubbriaco; prese la zampogna e disse alla moglie: - Stasera 
dobbiamo ballare un po’. Ella gli disse: - Per ballare bene io voglio le mie vesti. 

Egli prende un piccone, tirò le vesti e gliele diede. Ella fece un paio di giri, poi aprì il balcone perché 
faceva caldo, e col bambino in braccio se ne volò via. Il marito, quando gli passò la sbornia, piangeva; 
se ne andò di casa per trovarla. Cammina, cammina, cammina, arrivò su di un’alta montagna, come dire 
sulla montagna del Pollino, davanti a un casino. Bussò - Chi è? - Sono un cristiano. - Fa il segno della 
Santa Croce, perché sono da duecento anni senza vedere cristiani. - Fece il segno della Santa Croce ed 
entrò dentro. Lì abitava Ponente. La madre gli disse: - Come facciamo adesso? Se torna mio figlio ti 
mangia. - Pensò e lo nascose in una cassa con stoppa. Appena ritornò il Ponente: - Odor di cristiano? 

- Figlio mio, gli disse la mamma, se fosse un cristiano tu lo mangeresti? - Adesso no. - Allora la 
mamma fece uscire quello che era nascosto e Ponente gli chiese: - Come ti trovi qui? — Questi gli 
rispose: - Così e così. - Ponente allora gli disse: - Quelle tra fanciulle abitano in castello e non vi 
può andare nessuno, perché intorno sono tutti vetri. Tu adesso va da mio fratello che sta sull’altra 
montagna. - Andò. Questi era Mezzogiorno e gli disse: - Devi andare da mia sorella. - Andò. 
Questa era Tramontana. Appena glielo disse, questa gli rispose: - Non ti preoccupare, che ti 
portiamo noi tre. — 

Se lo prese sulle spalle Mezzogiorno, Tramontana andava avanti e gelò il mare; passarono e 
arrivarono al castello. Ponente mppe un po’ di vetrata e il giovane entrò nella camera della sposa. Si 
nascose. Quando la sposa andò a dormire, egli le tirò un pizzico. Ah! Gridò lei. Questi uscì e parlò: 
Mi hanno portato i venti... - Non sia mai ti mangiano le mie sorelle! Disse ella — e lo nascose nello 
stipo. La mattina disse alle sorelle: - Se venisse qui mio marito, voi cosa gli fareste, lo mangereste? - 
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No, non lo mangeremmo, lo terremmo come un fratello! Allora ella lo fece uscire e disse: - Ecco, è 
qui. — Esse si meravigliarono e dissero: - Ma come sei venuto? — Mi hanno portato i venti... E così 
stava lì ed erano passati secoli ed egli rimaneva sempre giovane. Un giorno disse: - Vorrei vedere 
mia madre e mio padre. 

- Ma quelli sono morti! - Voglio andare lo stesso. Si avviò e parti. La morte lo andava tentando. 
Esse gli diedero un forte cavallo e gli dissero: - Tu lungo la strada vedrai cose! Tu tira diritto non 
aiutare nessuno e ricordati di non bere nei bicchieri. - Sì, sì, disse egli. Andò e lungo la strada, chi 
chiamava da una parte, chi chiamava dall’altra che si stava precipitando. Egli tirò avanti. Arrivò e il 
paese aveva preso erba! (dall’abbandono). Aveva fatto terremoto e poi... erano passati secoli. Andò 
a vedere dov’era la sua casa e trovò un pezzo di (terreno dove erano nati) fichi d’india. Guardò un 
po’: - Guarda un po’, disse, dov’era la mia casa! - Tornò indietro. Gli veniva sete e andò alla 
fontana a bere acqua. Vi erano tutti quei bei bicchieri di cristallo! Egli prese uno e . ..tangti, la Morte 
gli tagliò la testa. - Iiiiih! Nitrì il cavallo che era fatato. Lo sentirono e accorsero le tre sorelle e gli 
riattaccarono la testa. - Hai visto che non ci hai dato ascolto! Gli dissero. Lo presero e lo portarono 
nel castello e si godettero e forse ancora sono. 


Diella e Cukar-Kan eie 2 

N jé bere ish njé vashegé e i vejn shumé dhendra e mosnjeri i parimij. Kush ish i brute, kush vashòt, 
kush i lig. I jati pa késhtu e i predhikarti se néng fonij dhénder, se mosnjeri i parimij. Nje dite 
vashéga i tha féjatit. ‘E c me min kanele, cukar, mieli e mjalt se mbullihem te kamara e bénj 
dhéndrin. Dopa nje pare dite e kish férmter e e kish bene té bukur si doj ajo: Zoti Krisht i dha sbpirin e golen. Ki u 
vu e foli e ish njé hanjùn késhtu hallbàt e i bukur fé néng gjéndfin ndér dhe. I jati gjegjnij se e bila te kamara fjit e 
qeshnij, vat’e rujti te vérga qift e pà fé bilen féputhej me njé bun, batirti e hiri. Si hiri e bila ì tha: ‘Ta’, ki éshfè 
dhéndri im. ” Ijati i dha uraten: “Me shéndefé fé qoft. ” U martuen e ishin gjithé kutjend. Njé dité e bila negjit bénìj 
festen se martohej, e kish mbitarur gjithé gjindjen e katundit. I jati i tha Dielles: ‘Nani kam verni te festa negjit, 
thujapur :/ t’it shoqi. ” “Jo, tà‘, u néng vinj e méngu im shoq. ” Ma i jati tandu fé nxistirti se Diella pat dérgonij fé 
shoqin e ajo qéndroi mbrénda. E bila negjit kur pa Cukarin — Kanele, tandu fi parirti, se leu dhéndrin fé kisht 
martonìj, e u martua a forca me CnkarfisMnele, 

I jati kur u mbjodh mbrénda i tha sé bilés si kish qéné llu fata. Diella u vu e qanij, e dité e naté néng dij sì kish t’e 
bénij pa shoq. Njé dité difdhirti t’ikni sa fé vej té fonij fé shoqin e dopa fi lipi uraten fé jatit iku. Ngit e ngit, 
pérpoq njé pjak, ish Shén Xhugepa: “(f’é, fé, bilé, pse qané?” Diella: ‘Njo, là, kisha njé shoq e m’e murtin. ” E i 
tha gjithéshorft. Shén Xhugepa dopu fe gjegji i dha tri ana e i tha: ‘Kur ke bégonjé, sa’fé faf nj’anè) fon afe' fé 


2 Le favole seguenti sono tratte da: GIUSEPPINA BROCCOLO (a cura di), Diella me Cnkar-Kanele e njeter capralina sofiote. Comune 
di Santa Sofia d’Epiro (CS), 2004, 10-46; pubblicate per la prima volta in: LUCA PERRONE (a cura di), Racconti popolari di Santa 
Sofia d'Epiro, San Demetrio Corone, Macchia Albanese, San Cosmo Albanese, San Giorgio Albanese, Vaccarigpo Albanese. Novellistica 
Italo-Albanese (Studi Albanesi - Tradizioni popolari degli albanesi in Italia), voi. 2, Olschki, Firenze 1970. 
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do. ” Kjo i muori, e ringracjarti, e u vu e ngau njera fammi te katundi rregjit; si arrvoi vate dreq pèrpara pllasit 
rregjit e k'étu $ajti te pareri arre. Ashtu u gj'è nj’orbali gjithè atgjendi, e bukure' fé néng u kish pare mosgjakun. Atje 
ish te finestra njé serve e kur e pa i therriti rrexhines fé vej e shih até orbali aq e bukure. Rrexhina dualli, e si e pa, i 
parirti aq fé doj t’e bjenij: “Sa é fe do kèt orbali, e shet o jo?” ‘Néng dua ne solide ne dhukatra, ma ndé se bin e 
fijé njé mbrémé me t’ét shoq t’ejap. ” “E fé fière', e té fière” tboj serva “mupjosmi rregjin e késhtu néng sheh fiaregjè. ” 

Si thané, bènè. Mbrémvet mupjostn rregjin, e vunè mbè sbtrat, e prona bin e hiri Diella. Diella gjithè natèn, tue qarè 
e tue thèrritur, néng mbulliti sit njé ciké, tue i théné: “Cukar-Kanele im, u tè gjesha, u tè bèra, e tè tjerè te 
godhimjen...” E gjithè nateli tue thènè kètè fillastroke. Menatet sa u di e nxurtin jashtè e rregji nènggjegji fiaregjè. 
Mbrémvet, Diella vate njeter bere' pèrpara pllasit, e $ajtì tè diteli arre', tek e $ajti atje i dualli njé kllos'è me 
dimbèdhjetè pulì fura ari. Njeter bere' kur e pa rrexhina: “(f’è, fé, do t’e shefi” Diella njeter bere': “T’e jap, nd'e'se 
bin e fiè njé mbrèm'é me rregjin. ” Rrexhina, si kish bènè tek e para mbrémé béri tek e dita: mupjosi rregjin, bin e i 
q'èlloi e prona bin e hiri Diella. Diella gjithè natèn qajti e thèrriti: “Cukar-Kanele ìm, u tè gjesha, u tè bèra, e tè tjerè 
fé godhimjen... ” Rregji nènggjegji fiaregjè, e menatet, si u di, nxurtin Die lieti jashtè. N'èn'è kamares, ku fij'èj rregji, 
rrij njé skaipàr, e ki tandu fish fatigatur fé shurbinij pura nateli. Nani kish di mbrèma fé gjegjnij llamjelidili e 
Dielles, allora defdhìrti fépinij rregjin fish. Menatet, kur u kallar rregji epijti: “Maistà, kush èshté fé qan'é nateli 
e thofé késhtu e késhtu?” E i thot'égjithèfillastroken fé thoj Diella. Rregji si e gjegji ndèndi njé shkafiefè te ballet e 
tha: “A! e kapirta, aposta mbrémvet rnè qjéllon mbjana!” Skarpari i tha: “Maistà, sonde invece sa tépif mupjen, ve' 
pumbak te stamahji. Diella $ajti tè treten arre' e i dualli njé fate fé fé, fé do ngit, b'èhet ari. Njeter bere' rrexhina e 
bjejti, e njeter bere' Diella vate e fi'éjti me rregjin. Rregji at'é nat'é invece fépij veren me mupjen, e shlloi te stamahji, 
béri fin da se i vinij gjum e si te tjera mbrèma vate e fi'éjti. Dopi/ njé cikè rrexhina bin e hiri Diella, e kjo njeter bere' 
gii fillastroken. Rregji, sa monu e gjegji, hapu sit e e njohu: “Mos bén fiutè, rri qet, se marni shurbiset fona e ikmi. ” 
Késhtu bènè, vane' te jetra kamar'é: muartin arhalin, klosen e fiatègen e iktin. Si arrvuan mbè shpi, i jati Dielles i 
bérifiest'é fé m'éngu, e Diella i tha: ‘Nani e mora e n'éngja ijap mosnjeriu, se e di u se fé shkova sa fé vej a t’e foja. ” 
E fahina mbefétin bashké. 


Diella e Zucchero-Cannella 

C ’era una volta una ragazza, una certa Diella, desiderata da molti ragazzi, ma nessuno le 
piaceva; qualcuno lo trovava brutto, qualcun altro basso, e qualcun altro ancora cattivo. Il 
padre non sapeva a che partito votarsi per decidere sull’avvenire della figlia, finché un 
giorno si sentì dire da quest’ultima: “Babbo, vai a comprarmi cannella, zucchero, farina e miele, 
poiché ho deciso di plasmarmelo io stesso il fidanzato che più mi si confà.” Il padre andò a 
comprare quanto gli chiedeva e glielo portò. La figlia si chiuse in camera e iniziò il suo lavoro. 
Dopo un paio di giorni che aveva terminato la sua opera, invocò Gesù Cristo, il quale dette alla 
statua spirito e parola. La creatura cominciò a parlare: era un ragazzo così bello e dai modi gentili 
che non se ne trovavano eguali sulla faccia della terra. Il padre udiva la figlia che parlava e rideva in 
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camera, si avvicinò alla porta e, dal buco della serratura, la scorse che baciava un giovane. Bussò ed 
entrò: “Padre,” disse Diella “ti presento Zucchero-Cannella, il mio fidanzato.” Il padre dette la sua 
benedizione; “Che possiate vivere in felicità e salute,” i due convolarono a nozze e furono felici. Un 
giorno, la figlia del re, per festeggiare l’annunciato matrimonio, aveva invitato gli abitanti del paese. 
Tra questi Diella e suo marito. 

“Ora” disse il padre di Diella “dobbiamo andare alla festa; dillo anche a tuo marito.” “No, babbo, 
noi non veniamo.” Il padre tanto insistè che Diella alla fine si convinse a mandare il marito, ma lei 
restò a casa. La figlia del re, appena vide Zucchero-Cannella subito se ne innamorò al punto da 
abbandonare il suo fidanzato e con la forza costrinse Zucchero-Cannella a sposarla. Il padre 
quando tornò a casa riferì alla figlia ciò che era accaduto, la quale scoppiò in lacrime. Quest’ultima 
non riusciva a darsi pace senza il marito. E pianse disperata per giorni e notti. Finché un giorno 
decise di partire alla ricerca del suo compagno, dopo aver chiesto la benedizione del padre. 
Cammina, cammina incontrò un vecchio: era San Giuseppe. “Cosa c’è figliola perché piangi?” “Oh, 
avevo un marito e me l’hanno rubato!” Diella gli raccontò l’accaduto. Dopo averla ascoltata, il 
vecchio le diede tre noci, dicendole: “Nel bisogno, rompi una noce e avrai ciò che desideri.” Diella 
le prese, ringraziò e si mise in cammino fin quando arrivò davanti al palazzo reale e qui ruppe la 
prima noce. Nel mentre apparve un telaio d’argento, bellissimo mai visto prima d’allora. Una 
domestica affacciata alla finestra lo vide, chiamò la sua padrona per ammirare quell’oggetto 
stupendo. La regina uscì e le piacque tanto che volle comprarlo. “Quanto costa? Lo vendi?” “Non 
voglio soldi, ma se mi concederai tuo marito per una sera, te lo darò.” “Sì, sì,” disse la domestica 
alla regina “gli diamo il sonnifero e così non vedrà, né farà niente.” Come dissero, fecero. La sera il 
re, addormentato col sonnifero, venne concesso a Diella che stette tutta la notte piangendo e 
gridando: “Zucchero-Cannella mio, io ti ho impastato, io ti ho plasmato, ma gli altri ti godono.” E 
si lamentò così per tutta la notte. La mattina, appena albeggiò, venne licenziata e il re così non si 
accorse di niente. La sera Diella si presentò di nuovo davanti al palazzo reale e mppe la seconda 
noce. Da questa uscì una chioccia con dodici pulcini d’oro. Di nuovo la giovane regina chiese il 
prezzo e di nuovo si sentì rispondere da Diella: “Sarà tua, se mi farai dormire una sera con tuo 
marito.” La regina acconsentì: e come aveva fatto la prima sera, fece la seconda. Dopo aver 
addormentato suo marito, fece entrare Diella. Tutta la notte Diella pianse e implorò “Zucchero- 
Cannella mio, io ti ho impastato, io ti ho plasmato, ma gli altri ti godono.” Il re non sentì niente e la 
mattina, all’albeggiare, di nuovo Diella venne cacciata fuori. E pianse disperata per giorni e notti, 
perché le mancava il marito. Intanto sotto la camera da letto del re dormiva un calzolaio che 
lavorava tutta la notte. Ora, poiché da due sere sentiva un lamento, si decise a chiedere al giovane re 
chi era che si disperava così. “Maestà, chi è che piange la notte e si lamenta con queste parole?” E 
gli ripetè la filastrocca di Diella. Il re, appena la udì, si ravvide battendosi la fronte con la mano: 
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“Oh! Finalmente ho capito il motivo per cui mi addormentavo presto!” Il calzolaio: “Maestà, questa 
sera mettete dell’ovatta sul petto, e invece di bere il vino, versatevelo addosso, fingendo d’averlo 
bevuto.” Intento Diella ruppe la terza noce e apparve una fata la quale faceva diventare oro tutto 
ciò che toccava. La regina un’altra volta comprò e un’altra volta Diella andò a dormire col re. Il re 
quella notte finse di bere il sonnifero e di addormentarsi, ma quando entrò Diella aprì gli occhi. 
Subito la riconobbe e le sussurrò: “Non allarmarti, stai zitta, ché prendiamo le nostre cose e 
fuggiamo insieme.” E così fecero; s’impadronirono del telaio d’argento, della chioccia d’oro e della 
fata e tornarono a casa. Qui il padre di Diella organizzò dei grandi festeggiamenti in onore degli 
sposi, infine la figlia sentenziò: “Ora che sono riuscita a trovarlo dopo tante sventure, me lo terrò 
ben stretto.” Da allora vissero insieme, felici e contenti. 


Magja vakabune 

N jé bere ish njé mafe, kjo mace ish vakabune e néng doj fé vej per mi. Ashtù u shtù prapt e ish e 
posovisnij tandu f’i vinij u. shkoi nje mike e saja: “Ndrikulla mafe, fé ke? Néng rri mire'?” “O 
tandu fé jam jjaku se néng kam fare forcé fé ngréhem; ti ndrikullé kit qeve?” “O! nd’e dije, 
ndrikullé, qeva te mulliri. Ndé ti je jjaku, ec te mulliri se atj'e éshfé mish” “O ndrikullé, e kush m’e jep forcen?” 
Ndandu dalé e dalé u ngre e dopa f’iku, ndrikulla vate ndé mullì. 

“O ” i tha mullinari “ndrikulla mafe, fé ke?” “0, ém mish té ha se jam e posovisinj. ” “Éshfé mish sa mé néng do, 
ec nd’ata spundune e rvi, se dalen frot frot mit, e néngjané e mé lérenjen faregjé! Ata mieli éshfé gjithé kakérdhi e 
mosnjeri m’e bjen. ” Ashtù maga u vu te njé spundun epa se duali njé mi i madhé “Nani, dopa fé dualli e jéma, 
dalen edhe té bilt. ” Nd’atéfole ishin kater o pesé mi, mé i vikrri tha: ‘Nani f’iku méma, kam dal sa féshoh si é 
jashti” I véllau: jore, se méma, tha sa’fé rrimi mbrénda, se jasht’é maga. ” “Jo,jo, u kam dal. ” Sa monu dualli, 
maga ish atje e... plluféti... e qaparti e e héngri. Dualltin fé tjerit aprisit e njé e njé i héngri gjithé gjithé. “O, ishin 
keq fé viferr. ” Ndénj njeter ciké e u ritirar e jéma mivet; maga e pa fé hinij te véra: “E, kjo é e madhe e mé 
sacjaren. Min hiri te véra, pa se néng ishin fé bilt e dualli sa’fé vej fi fonij. Maga f’ish e e prit e %ii e héngri. ‘Nani 
jam sacju: kish liq ndrikulla, se kétu ish shumé mish. ” 


La gatta scansafatiche 

C ’era una volta una gatta ed era talmente scansafatiche che non andava mai a caccia di topi. 

Così se ne stava sempre raggomitolata ed era sul punto di morire di fame. Passò da quelle 
parti una sua amica: “Comare gatta, che cos’hai? Sei ammalata?” “Oh, sono tanto debole 
che non riesco ad alzarmi. Tu dove sei stata? “Oh, se sapessi. Sono stata al mulino. Se ti senti 
debole, vai lì perché c’è tanta carne...! “E chi mi dà la forza per arrivarci?” Intanto, piano piano 
s’alzò e si avviò verso il mulino. “Oh, comare gatta,” disse il mugnaio, “cos’hai?” “Dammi da 
mangiare un po’ di carne, che sto morendo.” “Di carne ce n’è in quantità; vai in uno di quegli angoli 
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e appóstati. Vedrai che i topi usciranno a frotte; non mi lasciano in pace; la farina è piena dei loro 
escrementi e nessuno me la compra.” La gatta si appostò e vide uscire da un buco un grosso topo: 
“Ora che è uscita la madre” pensò “usciranno anche i figli.” E attese. In quel buco c’erano quattro 
o cinque topolini. Il più piccolo disse: “Ora che mamma è uscita, uscirò anch’io per vedere che cosa 
c’è fuori.” Il fratello topo lo avvertì: “No, no, mamma ci ha ordinato di stare dentro, perché fuori 
c’è la gatta.” “No, voglio uscire.” Appena uscito, plàffete! La gatta lo afferra e se lo mangia. 
Uscirono gli altri topi in cerca del fratello e, ad uno a uno, la gatta se li mangiò tutti quanti. “Oh, 
erano troppo piccoli!” esclamò poi, leccandosi i baffi. Aspettò così un altro poco finché ritornò la 
madre dei topi. “Questa sì che mi sazierà”, pensò la gatta scorgendola. Quella in un battibaleno 
s’imbucò e scomparve. Ma dopo un po’ fece capolino e finalmente si decise a uscire in cerca dei 
figli, e la gatta, che s’era appostata, l’afferrò e se la mangiò. “Ora sì che sono sazia! Aveva ragione la 
comare, che nel mulino avrei trovato da mangiare!” 


Rregji me vesht hadhuri 

N jè her'é ish njè rregj e nga dita vej njè varvier e i beni mjekren. Ishin shum'é vjet fè vej sembre ki 
varvier e e pullixjarnij e maj u kish adunartur se rregji kisb vesht si hadhuri. Mbanij te lidhur nje 
skmandil e vesht nèngja i shih mosnjerì. Nje dite ki varvier ish e i b'énij mjekren e pa se kish vesht 
si hadhuri. Gjithè'njèherje taraksi: “0, maestà!” “(j’e, fèpé? Me pé vesht? Nani ndè'se xèhet tij tè vras, e di vetim 
ti!” jo, jo se nèng e thom. ” I férrnoi mjekren e iku. Vate mbè shpi e nèng mènd gèj rr'éfet se i kish pare veshtè 
rregjit. ‘lndandu ndè'se e thom me vret, si kam e b'énj?” U nis e vate te nj’ahjimeg llarhu llarhu t’egjegjenìj mosnjerì, 
beri nj'éfos e atje tha: “Rregji ka vesht si hadhuri!” E e tha dì o tri bere. Finallmende u lliberarta, nèng kam mè at 
pig e nèng mègjegji mosnjerì. ” Vate mbè shpì e u skultar. Nd’at fos u bitin ca kallmèra e rritfin ditèpèr dite'. Shkoi 
njèpekurar e vat’e pashivartì anima lt, ashtu pa k'èta t'è bukurè kallmèra: “A ru, kur u bitin? Jetren her'é f'é shkova 
nèng ishin! Nani vet’e b'ènj'è njèfishket e shkonj motin. “Vat’e b'e'rii fishketin e gii i ra, e fishketì jjit e thoj: 
“Elirilirì... rregji ka vesht si hadhuri!” ‘E e jjet vet, nani b'ènj shum'è ka kto kallmèra e b'e'hem i b'èhatè, se vete i 
shes. ” Bérifishketet, vat’e mbulliti animalt e vate nd'è katund; arrvon te qaca: “Kush do t'è bjenjfishkete?” Zìi i ra e 
fishket thoj: “Vlirillirì, rregj ka vesht si hadhuri!” Qaca u mbjua pjot'è me gjindè) edhe varvieri vat’e pa. “O, o, i 
shkreti u, nani m'è vrasen!” Vate mbè shpi. “Brini mirése kam ìkinj. ” E shoqja e kriaturat: “Ma fé? Ku ka’ 
t’vef, gjithnjiherje, fé t'è bè'm?!” Vete llarhu se kam b'ènj solide. ” Nani dhe rregji kish gjejgjurfishketet e i d'èrgon e i 
thèrretpekurarit. “Kush t’e tha se kam vesht si hadhuri?” “Di u? Fishket bie vet!” “Shoma?” “N/o!” Rregji muri 
fishketin e i rà e pa se bij vetim. Nd’at momènd huardjet kishin hitur me varvirìn tè lidhur e ja i qellin rregjit. 
‘Maestà, maestà”, thoj varvieri “n'éngftesinj, nèng thash faregj'è ..., sé mènd e mbaja m'è vajta llarhu llarhu, bèra 
nj'éfos e e thè te nj'éfos!” ‘Ke liq, nèngftesen. Erth hera fépat xè'hej se u kisha vesht sì hadhuri e u xu. ” Elìberarti 
varvierìn, ì dha fishketet pekurarit e i tha: ‘E c ì bjeri, se èfieta e nèngftesen mosnjerì, e fè sot dal pa skamandil te 
kriet e e t'è shihen vesht se nèng m'è mburton!” 
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Il re con le orecchie d’asino 

C ’era una volta un re e ogni giorno il barbiere andava a sbarbarlo. Erano molti anni che si 
faceva servire sempre dallo stesso barbiere e questi non si era mai accorto che il suo re 
aveva le orecchie come quelle degli asini. Questo perché il re teneva in testa un fazzoletto 
a mo’ di turbante e così nessuno poteva vedergli le orecchie. Ma un giorno accadde che il barbiere, 
mentre faceva la barba al re, gli vide le orecchie. “Oh! Maestà!” esclamò meravigliato. “Che c’è! 
Cos’hai visto, le mie orecchie? Ora se lo si saprà ti farò uccidere, perché tu sei il solo a sapere che 
ho le orecchie d’asino”. “No, no, non lo dirò!” Il barbiere finito il suo lavoro tornò a casa; qui non 
riusciva a darsi pace; la sua idea fissa erano le orecchie del re. Egli pensava: “Intanto, se dico 
qualcosa mi ucciderà. Come regolarmi?” Uscì e andò in campagna dove non lo poteva sentire 
nessuno, scavò una buca e dentro la quale chino a terra, si sfogò a gridare: “Oh, oh, il re ha le 
orecchie come gli asini!” E lo gridò due o tre volte. “Finalmente mi sono liberato, non ho più quella 
fissazione e nessuno mi ha sentito!” E ritornò a casa tutto rassicurato. Da quella buca, intanto, 
spuntarono delle canne e ogni giorno crebbero sempre di più. Passò un pastore e, come vide le 
canne: “Oh, e quando sono spuntate? L’altra volta non c’erano! Ora ne taglierò una per farne uno 
zufolo; sarà il mio passatempo.” Fece lo zufolo, incominciò a suonare ma, mentre suonava, lo 
strumento cantava da solo e diceva: “Llirililliriì... il re ha le orecchie d’asino!” “Ah, questo zufolo 
canta da solo. Ora ne farò un bel po’ e andrò a venderli, così mi arricchirò.” Fece gli zufoli, porto il 
gregge all’ovile e andò in paese. Arrivato in piazza: “Chi vuol comprare zufoli?” Incominciò a 
suonare e lo zufolo a cantare: “Lillirilillirì ... il re ha le orecchie d’asino!” La piazza si riempì ben 
presto di gente ed anche il barbiere andò a vedere: “Povero me adesso mi uccideranno.” Tornò a 
casa. “Arrivederci, io parto,” disse il barbiere alla moglie. I figli, e la moglie: “Ma dove vai, così 
aH’improvviso, t’abbiamo forse fatto qualcosa?” “Emigro in cerca di fortuna.” Ora, anche il re 
aveva sentito suonare gli zufoli e mandò a chiamare il pastore. “Beh, chi ti ha detto che ho le 
orecchie come quelle degli asini?” “Beh, sono gli zufoli che cantano, non io.” “Vediamo.” 
“Ecco...” Il re prese lo zufolo e suonò e s’accorse che quello cantava da solo. In quel mentre le 
guardie stavano conducendo alla presenza del re il barbiere in catene. “Maestà, maestà,” gridava il 
barbiere “non ho colpa, non ho detto niente. Non ne potevo più e sono andato lontano lontano a 
dirlo in una buca.” “Hai ragione, non ne hai colpa. Sembra che sia giunto il momento in cui tutti 
hanno saputo il mio segreto: ovvero le orecchie d’asino.” Ordinò che il barbiere venisse liberato, 
restituì gli zufoli al pastore e gli disse: “vai e falli suonare perché è la verità, e da oggi vivrò più 
tranquillo, uscirò senza turbante e che tutti vedano le mie orecchie.” 
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Hrinjen e mbrémvet vjoje per menatet 

N jé bere ish njé burr e njéjémé e kishin njé bir. I jati e jéma ngé kishin si té beri t’e gjelljin. Beri i 
jati, u ri^ulltar e tha: “Ikinj e vet’e bitsh larinj gjé ” E vat’e e foj fé rrijpullitu, tek rrij haj, pij e gjé 
e bénij. E mbet shumé vjet. Dopi/ shumé vjet fe mbet, ki ish e vinij mbé sbpi. Vate te patruni, tha: 
“Per karitate, jam e ikinj, vete te sbpia ime, vet’e e shoh fémilen, menci m’e jaf permisin?” Upérgjegjpattimi: ‘T’e 
ja sa do?” ‘E sa mend rnarr? Ikinjpa faregjé!” “Jore, rri se te jap nje djath. ” Mendre fé ki i dha djathin, ja i 
guvelasi e mbrénda kè'tij i vìi njéqind dhukàt, ja i dha e i tha: ‘E c me shéndeté. ” Ki dopa fé ngau nje xhoj roqe 
udhie, it pruari, tha: “Ma pani’, te patruni im vìjin nga dita e mirrili kunxil e dojin té thojin njé jjalé e paguijin 
njéqind dhukàt njé jjalé, se t’i jip até kunxil. ” Allura tha: “(jé bémi? Kam prirem. ” U prueri ki e vate pameta. 
‘Patri/, mirré két djath fé mé dhé se ng’ e dua fare, ma ka té mé thuaf njé jjalé pér té miren t’ime. ‘E di fé té thom? 
Té thom se hrinjen e mbrémvet vjépér menatet. ” “Rri mire'. ” “Me shéndeté. Djathin mirre me tìj. ” Mueri djathin ki 
e iku e erth mbé shpi, te shpia e tìj. Mendre f’erth ndé shpi, ki arrvoi nateti, e vat’e hiri njé grua, f’ish njé pjakarele 
atjè ajer. ‘Ma pam kétu, vat’e hiri njé xhuvinòt, hiri njéprift, ti e dà fé bén Ijo grua?” ‘Popopò, è' njé xhojgruje e 
miré, fé kush e dì sa vélen, ì shoqi i iku e néng e di ne ka vate, ne ka erth. Nani ajo rriti njé bir e e béri prift e e 
godhiren e jéma e i biri. ” “Allura béra miré” tha “e néng e vrava, se ish biri im ai fé vate e hiri. ” Ndandu menatet 
pra u dì dita, ki vat’e hiri né shpi e jestexhartin e kush e dì sa kutjend qe i jati, e jéma e i biri. 


Conserva per il domani l’ira della sera 

C ’erano una volta un uomo e una donna e avevano un figlio. Poiché non avevano di che 
vivere, il padre infine si decise e disse: 

“Me ne vado lontano per guadagnare qualcosa.” E, andatosene, trovò lavoro presso un 
signore. Lì stette molti anni, poi volle tornare a casa. Andò dal padrone e gli disse: “Le chiedo scusa, 
ma voglio tornare a casa mia, a vedere la mia famiglia; mi dà il permesso?” “Ti do quanti giorni vuoi 
e quel che vuoi.” “E cosa posso prendere?” Ma ripensandoci subito aggiunse: “Me ne vado senza 
niente.” “No, aspetta, ché ti do una forma di cacio.” Il padrone gli diede il formaggio, al quale tolse 
l’interno e vi mise dentro cento ducati, poi aggiunse: “Vai con Dio!” L’uomo camminò per un 
lungo tratto di strada, ma poi tornò sui suoi passi dicendo a se stesso: “Dal mio padrone ogni 
giorno veniva gente a chiedere consiglio e lo ricompensavano con cento ducati.” Ma decise di 
tornare indietro. Ritornato dal padrone disse: “Padrone mio, riprendi questo formaggio che mi hai 
dato; al suo posto mi devi dire una parola saggia per il mio bene.” “Sai che cosa ti dico? Ti dico: 
conserva per l’indomani l’ira della sera.” “Stia bene.” “Va ’con Dio e riprenditi anche il tuo 
formaggio,” aggiunse il padrone. Preso il formaggio, l’uomo si avviò di nuovo verso casa sua. Vi 
giunse di notte e scorse un giovane prete che vi entrava. L’uomo, ingelositosi, andò presso una 
vecchietta, che abitava lì vicino. “Senti, in quella casa” le disse “è entrato un giovane prete; sai tu 
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che cosa fa quella donna?” “Per carità, è una brava donna, non c’è prezzo per quel che vale. Suo 
marito è andato via e lei non ne ha notizia da tempo; ha cresciuto suo figlio che è diventato prete. 
Ora vivono tranquilli insieme.” “Ho fatto bene a non ucciderlo, quello è mio figlio.” L’indomani, 
all’alba, si presentò a casa, dove fu molto festeggiato. E furono felici, padre, madre e figlio. 


FidhiUi 

N jé bere ish njé barùn e kish njé bir te vetim. Ki njé menate me njeter ca buler'è u nistin te vejin e 
kagarijn ka Grifuni. Vane ka Grifuni e kush u shprish ka nj’ane, kus.h ka njeter, ai vate ka 

xhibja e ktu gj'èjti nje rikordin, eisb i shkrujtur fé vejé te gelili dejtit té gjè'nij Via Fata e t’e 

martonij. Upruri mbé shpi e i tha prindvet se vej e bénij njé mbashaté e tartanonij njéparé dité. Ashtù vate. Ngit e 
ngit, njé mbréma u fermar te njé llokandé e riposarti. Nd’até ìlokandépatrnni ipijti kit kisht vek, e ki, i dreqt, ja i 
tha. U pérgjegj llokandiri e tha: “U buartin gjith'é kéta mot bil rregji, gjinde] ma mosnjerì e foi. Nani xhustu tìja té 
rjushiren? Néng éshté bègonjè sa’té vef. U kam tri bìla, e ggjeth njeren e e marton. ” “Jo, u kam vete;pér tri dité u 
kam vete. ” Menatet u ngre e u nis e vate. Tortanoi, ma Fata néng dualli mbjatu. Kétij i qélloi. Vlokandiri fi i kish 
vaté apristi e mupjosi. Dualli Fataci; kur dualli e strocullisi ka nj’ane ; e strocullisi ka jetra e puth ka nj’an'é, putto 

ka njeter, néng e kish ggjuar. Me vellenin Fataci i muori talljanen e me njéparégérshéré ja i béri cika cika: “Fair 

ggjohet ka’t'é adunaret se u dolla. ” Indandu llokaudire ì muori talljanen vate ndé katund, ì qelli talljanen e ré e sé 
bin e u adunar fare se kish dalé Fatga. Mbrémvet barimi mbjidhet ndé katund. “Pé fé?” i tha llokandiri. “Sé pé 
faregjé. ” ‘T’e thash u? Ben kéta ijaxhe, kéto jurnaté e pa utull. Ma ggjith e mirr cilen do ka kéto bìla. ” ‘Jo, Jo, 
kam vete dhe menate' e dej. ” Te jetra menaté vate njeter bere' e i qélloi. Dualli Fataci e njeter heré sé ménd e kish 
gg/uar. Muori gérshéret e i béri mbrolat cika cika. “Kur ggjihet ka t’adunaret se dolla. ” Vlokandire fi i kish bène' 
vulleten, njeter heré vate ndé katund, i muori mbrolat té re, u pruer, ja i veshen e i muori mbrolat fi kish cikiniartur 
Fataci. Barimi u mbjodh ndé katund. Menatet aprisi! prir e nìset, ai pèrpara e llokandiri, shehura shehura, prapa. 
Arrvonjen te lloku, e barimi njeter heré i q'éllon. Fataci dualli e sé ménd e kish ggjuer, e k'ét'è dhat'é i leu dìmbedhjet'è 
skamandile. Vlokandiri si ipa, ja i muri. Barimi u mbjodh te llokanda: ‘Pégj'éì”pijti llokandiri. “Jo, faregjé.” 
“Néng t’e thashì Rregularupullitu: merr njeren bile' ka t’imet e e marton. ” ‘Dopa f'ésht k'éshtu, mua m'èparimi e 
vogla. ” Bène' matrimonili, u martuan, bène' drasmit, e kur annoi hera nganj'è vat’e u mbjodh mbé shpi. Nusja e 
dhèndri vane' te kamara tirve e gii nusja: “lini, nd’e dije, nd’e dije?” “Ma fé kam di? (fé kam di? Nani o m’e thua 
o tè vras. ” “Ndir sefteta néng dualli Fatga? Dualli tri heré e tata néng bin e u adunarte e béri k'ét'è e k'ét'è. ” E i tha 
gjith'é afe' fi kish bène' llokandiri. Barimi kur e gjegji muori pistollen ee vrau, kallaref posht e vret gjith'éfemilen. Tue 
daléjashfé i pèrpiqet njé shèrbètuer, si e pa, ngr'è pistollen sa’té vras dhe afe'. “U néng tè b'e'ra faregjé pse ka’t'è m'è 
vraf?” “Si t’e thon'é?” “M’e thon'é Fidhillé.” je fidhillè me mua?” ‘Fidhill'é m’e thon'è e fidhillèjam me tija.” 
“Allura nga se verni e marni kalin e ikmi. ” Muartin kali e van'é njeter heré te galli dejtit, ma Fatga néng dualli. 
‘Fidhì, Fidili, kam fé njé cikè, ti ruj nd'èse del gjé. ” “Mos u llav putrii. ” Ashtu dualltin di gogj e u vun'é e fané: 
“C’è, fé ke, ndrikullè, fé ke e sh'èrton?” “Qanjp'e'r afe' trim se men nusen e néng e godhiren. ” ‘Pse, ndrikullè? 
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Nè'ng éshfé rremjedhper afe?” “Rremjedhi éshfé, ma Fidhilli ka tèjetefidhillé. Nani, kur tè gjohetpatruni, ngrèhet 
e vete nd’at shelq e ben nj'éprèsh'èrè e sfidarpèrpara te dejtì e thotè: “Mare aprinnu e mare chiudinnu, mare aprinnu e 
mare chiudinnu, kush e di e kush e thotè, ashtù marmuri q'éndropfé!” Kur tè marren nusen fè spillami e vèhen te 
kali, arrvonjen te nj’osteri e nusja thotè: “O fè doja tè haja!” Ndè'se Fidhilli è fidhillé i ngjoken nfiè strappi llatè kalit e 
shkonjen perikullin, nfièmos qèndronjen tè di k'étjé. ” Kush e di e kush e t hotè) ashtù marmuri qèndroptè! “Pse 
shèrton, ndri’?” “Qanj pèr at'é trim. ” “Angora qan'é?” Arrvonjen te salla da ballo, e ajo thotè: “Ma doj t’e b'èja nfiè 
balate'!” Ndè Fidhilli è fidhillé i ndènden nfiè strappllatè kalit e iknjen, nfièmos qèndronjen tè di atjè. Kush e di e 
kush e thotè, ashtù marmuri qèndroptè! “Pse qan'é? N'èngju férnuen dhìsgraxjet?” “Jo, ndri’. ” Kur t’arrvonjen te njè 
krua ajo thotè: “O e doja njè pikè ujè!” Ndè Fidhilli è fidhillé, ngjoken njè strofi llatè kalit e iknjen, nj'émos 
qèndronjen atjè. Kur t’arrvonjen te dera shpis del qeni, i lèpin tè di, nusen e dhèndrin, e vdesen tè di. Ndè Fidhilli è 
fidhillé ngjoken njè qenit e e vret. Kur t’arrvonjen menxanota kallaret ‘nu draga e i ha tè di mbé shtratè. Ndè 
Fidhilli èfdhillè, rrì ggjuer e vret llu Fidhì, ikmi se nè'ng del me'. ” “Pundar, patri), se vet’e b'ènj njèpr'ésherè. "Nat’e 
bériprèsh'éren e u vù pèrpara tue thè'né: “Mare aprinnu e mare chiudinnu. ” Ashtù dejti u hap, kèta me kalin vane' 
dreq te Fataci e e murtin. Kur arrvuen tek osteria: “C’ardur! E doja njè cikè. ” Fidhilli sa monu gjegj i ngjoku njè 
stafillatè kalit e vullartin. “Oj Fidhì, nè'ng je pare fidhillé, nani u kim'é kallartur e kim'é ngrén'é njè cikè.” “O i 
shkretì Fidhillit ka liq, tè b'èrni llestu bravami kalin. ” Arrvuen tek luhej e njeter her'è Fidhilli i ndènden njè kalit e 
shkonjen. Arrvuen te kroj e puru atjè Fidhilli qe fidhillé Kur arrvuen mb'é shpì i del qeni pèrpara. Si e pa, Fidhilli 
ì ndènden njè me baketen e e vret. ‘Nani t’e shkrehinj, m'è vrave qenin, nè'ng t’e b'ènj pasu. ” “Dij ki se sa e ngit qeni 
posovisinj?” tha nusja. E j'èrna e ijati ipritétin pjot'è mali, iprepararti)! kamarat sa’t'é ripogaréjin e i dèrguen lart. 
Fidhillipèrgjegjet: “U dua tèfij'é nd’at'è an'è defie, ku fièpatruni. ” ‘Porsi sonde do tèfièf propria me né, jo?” “Vi, 
vi: f'é b'e'n nani se fiè tek ana e deres?” thotè e shoqja. Nani Fidhilli ish ì strakuartur, i lodhet e sa’t'é m'e'nd rrij 
ggjuer njera menxanota muri shabullen e e vu n'én'é kanarocit, se sikundu i q'èlloni i hinij e e ggjonij. Vjen 
menxanota e kallaret llu dragu. Fidhilli e vret e e shllonprapa balkunit, allura u ul e i q'èlloì. Menatet u ggjun m'è 
njè her'èpatrunt, ekur e pa barimi me shabullen: ‘Ki ferkarti t'è m'è vrit sa ’ t'é rrij me t’ime shoqe? Nani e vras. ” 
“Do t'é m'è vraf vèrteta?” “Kam fé vras. ” ‘Dopa fè do tè m'è vraf, kam vritern vet. Ma e mban mend kur te %alli 
dejtit fé qelloj? Ahina dualltin di gogj f'é m'è thanè si kishè bèja sa fé mirrijim nusen. ” E kush e di e kush e thotè, 
ashtù marmuri qèndroptè! E Fidhillit ju bè njè dorè marmuri. ‘Ka dojt fé hajit, ndèse kishit qèndruer, nè'ng kishit 
ikur m'è ” E gii i tha gjithèshorfit njera alurtmu f’u b'é i t'èr'è marmuri. Kur barimi dua Hi te finestra e pa llu draga, e 
doj t'é vritej e t'è b'èhej cika cika. Vafe béri njès'e'nduq marmuri e vu mbrè'nda Fidhillin, e nga dita vej e i b'énij vigit. 
Allura pra, kish t’ i librarej e shoqja, te kamara ish mamija, barimi rrij e spasionij jasht'è, e prit'é. Te finestra di 
gogj: “O, ooo, ooo, ò!” “fiè, ndri, f'é ke e shèrton?” “Qanj pèr Fidhillin, shih se sa béri Fidhillin e nani u rruxhudir 
marmuri!” “Ma nè'ng ésht'é rr'émjedh?” “Si se èsht'é. ” ‘Nani lìbraref e shoqja barunit e b'ènj njè hanjun, ai, ndèse do 
mir'è Fidhillin, vet’e nisen njè sanjatur, sanjaren kriaturin, mbjon njè kupegè me gjak e vet’e lin Fidhilli e shèrohet 
Fidhilli. ” E iktin gogjt. Tarimi hin te kamara, e fon t'è shoqen f’u kish librartur me njè hanjun; llesta vete tek i 
mjeri Xhama’ e e thèrret. “fiè, fè do?” ‘Ke t'è me sanjarf njè kriatur.” ‘Ti dolle i llavur? Vet’e sanjarem njè 
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kriatur , do t’e vraf? ‘Ti ndé do, ben si fé thom.” Sanjarti kriaturin, mbjodhé gjakt te kup^a e vete te Fidhilli. 
Dopa féférmoi sé lituri, Fidhilli u ngallé. “Sa fféjta!” “Ke néndé muj. Ti mé salinone mua e u fé sallvona tìja. ” 


Fedele 


C ’era una volta un barone che aveva un unico figlio. Questi una mattina insieme ad altri 
nobili organizzò una battuta di caccia in località Grifone. Arrivati sul luogo della battuta 
si divisero e, chi da una parte e chi dall’altra, si misero a cacciare; il baronetto si diresse 
verso il pozzo di Grifone. Qui trovò una medaglia sulla quale era incisa una scritta che diceva di 
andare in riva al mare, trovare la Fata e sposarla. Tornato a casa, il baronetto avvisò il padre e la 
madre che sarebbe partito e che per un po’ di giorni non sarebbe tornato. Così fece. Cammina 
cammina, una sera si fermò in una locanda per riposare. Il locandiere gli chiese dov’era diretto e il 
giovane, sinceramente, gli rispose che andava in cerca della Fata. Il locandiere cercò subito di 
dissuaderlo: “In tutto questo tempo tanta gente è morta, soprattutto principi, e nessuno l’ha mai 
trovata. Ora vorresti riuscirci proprio tu? Non ci sarebbe nemmeno la necessità di andarci. Io ho tre 
figlie, e se proprio vuoi sposarti, ne scegli una e te la sposi.” “Ti ringrazio, ma io devo andare; per 
tre giorni ma devo andare.” La mattina dopo partì per tempo e, arrivato sulla riva del mare, si mise 
ad aspettare l’arrivo della Fata. Aspetta aspetta, s’addormentò. Il locandiere che gli aveva dato un 
sonnifero e lo aveva seguito, si appostò a vide la Fata uscire dall’acqua e dirigersi verso il baronetto. 
Lo baciò, lo scosse ma il giovane non si svegliò. Per la rabbia, la Fata gli prese il cappello e glielo 
rovinò tagliuzzandolo con 13e forbici. “Quando si sveglierà, s’accorgerà della mia presenza.” Disse 
la Fata e sparì. Il locandiere prese il cappello rovinato, tornò in paese, ne comprò uno nuovo e, 
ritornato sulla riva del mare, lo rimise vicino al luogo dove il baronetto continuava a dormire. La 
sera il baronetto fece ritorno alla locanda. “Hai visto qualcosa?” gli chiese il locandiere. “No, 
niente.” “T’avevo avvisato. Perdi tempo senza concludere, scegli una di queste mie figlie.” “Non mi 
interessa, ci andrò anche domani e doman l’altro.” La mattina seguente, un’altra volta il baronetto 
s’appostò ma il sonnifero propinatogli di nuovo dal locandiere lo fece addormentare. Uscita la Fata 
non potè svegliarlo. Indispettita, prese ancora una volta le forbici e gli tagliuzzò il vestito per 
lasciargli un segno della sua presenza. “Quando si sveglierà, s’accorgerà.” Disse ancora la Fata e 
sparì un’altra volta. Il locandiere che lo aveva pedinato, ancora una volta gli sostituì il vestito 
rovinato dalla Fata con uno nuovo. Tornato alla locanda, il baronetto si preparò per la mattina 
seguente. Arrivato sul luogo, si addormentò di nuovo, vinto dal solito sonnifero, e la Fata questa 
volta, come segno gli lasciò dodici fazzoletti. Il locandiere, che non lo perdeva d’occhio, s’avvicinò e 
prese i fazzoletti. Tornato il baronetto alla locanda: “Hai visto qualcosa?” chiese il locandiere. “No, 
niente.” “T’avevo avvisato: ascolta il mio consiglio: sposati una delle mie figlie.” “Dato che è quello 
che vuole il fato ... a me piace la più piccola delle tue figlie.” Si sposarono, fecero festa e quando 
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arrivò l’ora ognuno si ritirò nella propria stanza. “Ih! Ih! Ih! Sapessi, sapessi...,” fece la sposa, 
ridacchiando. “Ma che devo sapere? Su dimmelo o ti uccido.” “Credi davvero che la Fata non sia 
uscita? Per ben tre volta è uscita dal mare e mio padre ha fatto di tutto perché tu non te ne 
accorgessi.” E gli raccontò gli imbrogli usati dal padre. Sentito questo, il baronetto ingannato 
s’infuriò, prese la pistola e la uccise, poi irruppe nelle altre stanze e fece strage della famiglia. 
Uscendo incontrò un servo e subito estrasse la pistola per uccidere anche lui. “Io non t’ho fatto 
niente: perché mi vuoi uccidere?” “Come ti chiami?” “Fedele.” “Sarai fedele a me?” “Fedele mi 
chiamo e fedele ti sarò.” “Allora vieni con me prendiamo un cavallo e partiamo.” Salirono in 
groppa al destriero e andarono in riva al mare. “Fedele, io ora dormo un poco, tu stai in guardia.” 
“Non preoccuparti.” Addormentatosi il baronetto, Fedele udì due uccelli che parlavano. “Che hai? 
Perché piangi?” “Piango per quel giovane barone che si sposerà senza poterne gioire” “Non v’è 
qualche rimedio?” “Il rimedio c’è, a patto che Fedele si dimostrerà fedele. Quando il padrone si 
sveglierà, dovrà andare tra quegli arbusti e fare un frustino, portarsi davanti al mare e dire: “Mare 
aprinnu e mare chiudinnu, mare aprinnu e mare chiudinnu. Chi lo sa e chi lo dice così in marmo si riduce”. 
Ripartiti con la sposa, sulla strada del ritorno arriveranno in un’osteria la sposa dirà: “Oh! Vorrei 
mangiare un poco”. Moriranno se toccheranno cibo. Ma Fedele se si dimostrerà fedele spronerà il 
cavallo ed eviteranno il pericolo.” I due uccelli seguitavano a parlare. “Ma perché continui a 
lamentarti?” “I pericoli per quel giovane non sono finiti. Arriveranno ad una sala da ballo e la sposa 
chiederà di ballare. Se Fedele sarà ancora fedele di nuovo spronerà il cavallo e il pericolo sarà 
evitato, altrimenti “chi lo sa e chi lo dice così in marmo si riduce.” Arriveranno presso una fontana 
e la sposa vorrà bere e anche qui Fedele dovrà dimostrare la sua fedeltà facendoli passare oltre. 
Arrivati a casa incontreranno il cane che farà festa al padrone e alla di lui moglie. Ora se Fedele 
resterà ancora fedele, dovrà ammazzare il cane prima che tocchi il suo padrone. Ancora a 
mezzanotte, mentre tutti dormiranno, uscirà un drago e ucciderà sul letto marito e moglie. Se 
Fedele sarà fedele veglierà sul padrone e ucciderà il drago. Solo allora potranno dirsi salvi.” Poco 
dopo il baronetto si destò dal sonno. “Andiamo via Fedele; è inutile aspettare.” “Un momento, 
padrone.” Fedele andò a preparare un frustino, poi avvicinatosi al mare, disse: “ Mare aprinnu e mare 
chiudinnu". Il mare si aprì e padrone e servo andarono direttamente dalla Fata e la portarono con 
loro. Sulla strada del ritorno arrivarono all’osteria: “Che buon profumino, ne vorrei un po’”. 
Arrivati nei pressi della pista da ballo, di nuovo Fedele spronò il cavallo e non li fece fermare. 
Anche alla fontana Fedele fu fedele e passò oltre con loro. Quando furono a casa, appena Fedele 
vide il cane, lo toccò col frustino e lo uccise. “Ora uccido te!” gridò il baronetto infuriato. “Avrebbe 
mai potuto sapere che, toccandolo col frustino, il cane sarebbe morto?” intervenne la Fata. I 
genitori che li aspettavano, accolsero gli sposi con grande gioia e subito prepararono la loro stanza 
per farli riposare. Chiese Fedele: “Vorrei dormire vicino alla porta del mio padrone.” “Vorresti 
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forse dormire insieme a noi stasera?” ribattè il baronetto. “Su dai,” intervenne ancora la Fata, “lascia 
che dorma vicino alla porta: non c’è niente di male.” Fedele era stanco e per poter star sveglio si era 
procurato una spada e ne aveva messo la punta sotto la gola in modo che, appena avesse abbassato 
la testa, la lama lo avrebbe punto, così da svegliarlo. Giunta mezzanotte, Fedele vide arrivare il 
drago, si nascose e appena gli fu a tiro, lo uccise e buttò il cadavere fuori dal balcone. Solo allora 
Fedele, sicuro che i pericoli erano finiti, potè concedersi il meritato riposo. La mattina il padrone si 
svegliò prima e, come vide il suo servo Fedele addormentato con la spada al fianco, s’insospettì. 
“Ha tentato di uccidermi per poter stare con mia moglie? Ora l’uccido io.” “Vuoi uccidermi 
davvero?” gli chiese Fedele. “Sì.” “Allora lascia che sia io ad uccidermi.” E cominciò a raccontare: 
“Ricordi quando abbiamo aspettato che la Fata uscisse dal mare? Sulla riva ho sentito due uccelli 
che parlavano e dicevano come dovevano fare per trovare la Fata.” “Chi lo sa e chi lo dice così in 
marmo si riduce” la mano di Fedele si trasformò in marmo. E mentre parlava, Fedele man mano 
che raccontava i pericoli da lui sventati, fino all’ultimo, il suo corpo continuò a gelarsi e a indurirsi 
finché terminato il suo dire, diventò completamente di marmo. Quando il baronetto uscì sul 
balcone e vide il corpo del drago ucciso da Fedele, rimase talmente scosso che per il dolore e per il 
rimorso voleva togliersi la vita. Ma la moglie glielo impedì. Il baronetto fece costruire un sarcofago 
di marmo, vi mise dentro Fedele e ogni giorno andava a piangere dinnanzi ad esso. Passarono i 
mesi e la moglie del baronetto era in attesa del primo figlio. Dentro la stanza c’erano il medico, la 
levatrice, mentre il marito attendeva nel corridoio. In quel mentre due uccelli alla finestra si misero a 
parlare tra loro: “Oh, oh...!” Si lamentava uno dei due. “Perché piangi?” “Piango per Fedele che è 
stato veramente fedele e ora è ridotto in marmo.” “Ma c’è rimedio?” “Sì che c’è. Ora la moglie del 
baronetto avrà un bambino ed il baronetto, se volesse davvero bene a Fedele, dovrebbe prelevare 
un po’ di sangue di suo figlio e con quello spalmare Fedele. Solo così si salverebbe.” Gli uccellini 
volarono via. Il baronetto uscì dalla stanza e trovò la moglie che aveva partorito un bambino. E di 
gran lena corse a chiamare il buon vecchio medico Giamà: “Cos’è che vuoi?” “Dovresti fare un 
salasso a un bimbo.” “Ma tu sei pazzo? Prelevare sangue da un bambino appena nato?” “Fai come 
ti ordino.” Prelevarono il sangue e il baronetto andò da Fedele, che dopo essere stato spalmato col 
sangue ritornò di carne e si svegliò. “Quanto ho dormito?” chiese al suo padrone. “Nove mesi. Tu 
hai salvato me ed io ho salvato te.” 
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